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跨⽂化對話中的關鍵概念 

 

疼  (不平等的愛) 
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疼是什麼 ? 
疼在中文裡有兩層含義：（1）疼愛，愛護社會地位

較低的人（例如：孩子）和（2）疼痛。在臺灣的日

常用語中，疼通常是指第一種意思，以性別和年齡為

區分，表達上級和下屬之間關係的情感特徵。例如，

丈夫（男性）疼愛妻子（女性），父母 （年長）疼

愛孩子（年幼）反之則不成立。同樣一個詞（在臺灣

/客家中發音為thian
）在客家語的聖經中表示為 

“Shiong-te thian li,”意思是上帝疼愛你，就如同上級

（上帝）會疼愛下屬（人類）一樣。 

疼愛，通常是通過動作而非言語來傳達。如果媽媽為

孩子準備了一道特別的菜肴，這表示她疼愛自己的孩

子。如果老師在課餘時間幫助學生完成作業或者老闆

請員工吃飯和發放獎金，這些行為都意味著上級疼愛

他們的下屬。 

誰使用“疼”這個概念 ? 
不同於“喜歡”或者“喜愛”這些表達行為的詞語 

(例如“我喜歡你”），人們不說“我疼你”。我們

用“疼來”描述個人和他人之間的關係(例如 “我爸

爸很疼我”)。 

作為一個眾所周知的概念，“疼”沒有受到大眾的關

注，很少出現在學術文獻中。  

與跨文化對話契合 ? 
在臺灣的外籍配偶家庭中，比如來自中國或東南亞的

女人嫁給臺灣男人，“疼”這個詞經常出現。如果丈

夫對妻子很好，可以說他“疼”她。如果不好，就不

“疼”。同樣的，臺灣政府通常被框定為有義務像疼

愛自己的女兒一樣，愛護這些外籍新娘。因此，

“疼”有可能被用來表示有感情、親密的跨文化關

係。 

還能做什麼 ? 
與“疼”相類似的一詞，“關係”更好地被大家所熟

知，它用來描述相同社會地位人們之間的各種聯繫。

相較而言，關於“疼”的研究很少。 “疼”這一詞

的意思豐富，反射出情感特徵、行為、文化以及社會

階層。這個概念值得繼續深入的研究。 
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